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NORMAS DE USO

NOTA - La máquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

Montar el parapiedras introduciendo el perno (1) y el
muelle (2) como se indica. Introducir el perno antes en su
ubicación derecha (4), introducir el terminal de argolla (3)
del muelle en la ranura central, y por último introducir el
otro extremo en su alojamiento (5).

Introducir en sus respectivos agujeros las partes
inferior derecha (1) e izquierda (2) del mango y fijarlas con
los tornillos (3) que se incluyen. 
Fijar la parte superior del mango (4) a las partes inferiores
mediante los pequeños pomos (5) que encontrará en la
confección, como se indica. Colocar el sujetacables (6) en
la posición indicada y enganchar el cable eléctrico (7). La
posición correcta del enganche del cable (8) es la indicada.

En el caso de saco rígido, montar las dos partes
(1) y (2),  asegurándose de que los ganchos se introduzcan
a fondo en sus alojamientos correspondientes, hasta que
se oiga un “click”.

En el caso del saco de tela, introducir el armazón
(11) en el saco (12) y enganchar todos los perfiles de plás-
tico (13) con la ayuda de un destornillador, como muestra
la figura.

Para fijar las ruedas, seguir la secuencia indicada.
Fijar las ruedas en uno de los orificios predispuestos para
las distintas alturas de corte, apretando correctamente el
perno (1) con la llave (2) en dotación.

El motor está comandado por un interruptor de
doble acción, con la finalidad de evitar un arranque acci-
dental. Para el arranque, apretar el pulsador (2) y tirar de la
palanca (1). El motor se para automáticamente cuando se
suelta la palanca (1).

La regulación de la altura de corte se obtiene colo-
cando las ruedas en el orificio correspondiente, apretando
correctamente el perno (1) con la llave (2) en dotación. 
La altura debe ser la misma para todas las ruedas. 
REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

Levantar el parapiedras y enganchar correctamen-
te el saco rígido (1) o el saco de tela (2) como se indica en
las respectivas figuras.
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1. COMPLETAR EL MONTAJE
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Enganchar correctamente el cable de prolongación

como se indica.
Para arrancar el motor, apretar el pulsador de seguridad (2)
y tirar de la palanca (1) del interruptor.

Durante el corte, tener siempre el cable eléctrico a
nuestras espaldas sobre la parte de prado ya segado.
El aspecto del prado mejorará si los cortes se efectúan
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alterna-
tivamente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).
Desconectar el alargador PRIMERO de la toma de corrien-
te general (2) y DESPUÉS del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3). 
ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE antes de efectuar
cualquier intervención en la cortadora de pasto.

NOTA IMPORTANTE
En el caso en que el motor se detenga por recalentamien-
to durante el trabajo, es necesario esperar unos 5 minutos
antes de ponerlo de nuevo en marcha.

IMPORTANTE – El mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los
niveles de seguridad y las prestaciones originales de la
máquina.
Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vención de limpieza, mantenimiento o regulación en la
máquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y el
fango que se acumulan en el interior del chasis para
evitar que, cuando se disequen, dificulten el arranque
sucesivo.

3) Asegurarse siempre que las tomas de aire estén libres
de residuos.

Cada intervención en la cuchilla deberá realizarse
en un centro especializado.
Nota para el centro especializado: Volver a montar la
cuchilla (2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y
ajustar bien a fondo el tornillo central (1) con una llave
dinamométrica, calibrada a 16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar que se mojen el
motor o los componentes eléctricos.
No usar líquidos agresivos para la limpieza del chasis.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en con-
tactar el Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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4. MANUTENCIÓN ORDINARIA
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KULLANIM KURALLARI

NOT: Makine, bazı parçaları monte edilmifl olarak teda-
rik edilebilir.

Pimi (1) ve yayı (2), belirtildi¤i gibi takarak, tafltan
koruyucuyu monte edin.
Önce pimi sa¤ taraftaki yuvaya (4) oturtun. Ardından, yayın
delikli ucunu (3) orta yarı¤a oturtun ve son olarak pimin
di¤er ucunu yuvaya (5) yerlefltirin.

Kol alt ucunun sa¤ (1) ve sol (2) uçlarını, kendi yuva-
larına oturtun ve makine ile birlikte verilen vidalarla (3) yer-
lerine sabitleyin. Kol üst kısmını (4), alt kısma, topuzlar (5)
ve cıvata ve somunlarla flekildeki gibi tesbit edin. Kablo
kelepçesini (6) gösterilen yere ba¤layın, ardından kabloyu
(7) ba¤layın. Elektrik kablosu kancasının (8) do¤ru konumu
flekilde görüldü¤ü gibidir.

Elinizde sert tip çim toplama haznesi varsa, haz-
nenin  (1) ve (2) parçalarını, kancalarının tam yuvalarına
oturmalarına dikkat ederek, hamle gerçekleflene kadar
monte edin.

Elinizde bez çim toplama haznesi varsa, iskeleti
(11) torbanın (12) içine yerlefltirin ve bir tornavida ile tüm
plastik profilleri (13) resimdeki gibi ba¤layın.

Tekerleklerin sabitlenmesi için belirtilen sirayi izleyi-
niz. Pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile (2) sonuna
kadar sikistirarak tekerlekleri farkli kesim yükseklikleri için
hazirlanmis deliklerden birine sabitleyiniz.

Motor çift hareketli bir flalter tarafından çalıfltırılır,
böylece kazara çalıflması önlenir. 
Çalıfltırmak için flalter’e (2) basınız ve levyeyi (1) çekiniz.
Levye (1) bırakıldı¤ında motor otomatik olarak duracaktır.

Kesim yüksekligi, tekerlekleri iliskin delige yerlesti-
rerek, pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile sonuna
kadar sikistirarak elde edilir.  Tüm tekerlekler aynı yüksek-
likte olmalıdır. ‹fiLEM‹, BIÇAK STOPTA ‹KEN GERÇEK-
LEfiT‹R‹N‹Z.

Tafltan korumayı kaldırarak, sert çim toplama haz-
nesini (1) veya bez çim toplama haznesini (2), ilgili flekiller-
deki gibi do¤ru biçimde kancalayın.
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TR
Belirtilmifl oldu¤u gibi uzantı kablosunu düzgün

flekilde ba¤layın.
Motoru çalıfltırmak için emniyet tufluna (2) basınız ve flalte-
rin levyesini (1) çekiniz.

Çim biçerken, elektrik kablosunun, daima arkanızda
ve daha önce biçilmifl olan alanda bulunmasına dikkat edin. 
Çim hep aynı yükseklikte ve alternatif olarak iki yönde biçi-
lirse görünüflü daha güzel olacaktır.

Çim biçme ifllemi tamamlandı¤ında, levyeyi (1) ser-
best bırakınız. 
Uzatma kablosunu ÖNCE genel prizden (2) ve SONRA çim
biçme makinesinin flalter yanından (3) çıkarınız.
Çim biçme makinesi üzerinde herhangi bir müdahalede
bulunmadan önce, BIÇA⁄IN DURMASINI BEKLEY‹N‹Z.

ÖNEML‹ NOT 
Aflırı ısınma nedeniyle motorun çalıflma sırasında durması
halinde, yeniden çalıfltırmadan önce 5 dakika kadar bek-
leyin.

ÖNEML‹: Bakımın düzenli aralıklar ve ihtimamlı flekilde
yapılması, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal
performansını zaman içinde muhafaza etmek için
zorunludur.
Çim biçme makinesini kuru bir yerde saklayın.

1) Makine üzerinde her temizlik, bakım veya ayarlama
müdahalesinden önce sa¤lam ifl eldivenlerini takınız.

2) Her kesim iflleminden sonra, kuruyarak  bir sonraki
çalıfltırmayı  zorlafltırmalarını önlemek üzere flasi içinde
birikmifl çim kalıntılarını ve çamuru gideriniz.

3) Hava deliklerinin kirlerle tıkalı olmadıklarından
daima emin olun.

Bıçak üzerindeki her müdahale, uzman bir servis
nezdinde gerçeklefltirilmelidir.
Uzman servis için not: Bıça¤ı (2), resimde belirtilen sırayı
izleyerek tekrar monte edin ve merkezi vidayı (1), 16-20 Nm
de¤erinde ayarlanmıfl dinamometrik bir anahtar ile
sıkıfltırın.

Tazyikli su kullanmayın, motoru veya elektrikli
parçaları ıslatmaktan kaçının.  fiasiyi temizlemek için sert
sıvılar kullanmayın. 

Her türlü flüphe veya problem durumunda, en yakın Teknik
Servis veya Satıcınıza baflvurun.
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NORMAS DE USO

NOTA - A máquina pode ser fornecida com alguns
componentes já montados.

Montar o pára-pedras introduzindo o perno (1) e a
mola (2) segundo indicado. Introduzir o perno antes no
assento de direita (4), inserir o terminal de ilhó (3) da mola
na fenda central, e afinal introduzir a outra extremidade no
assento (5).

Introduzir nos respectivos furos as partes inferiores
de direita (1) e de esquerda (2) do braço e fixá-las pelos
parafusos (3) entregues.  Fixar a parte superior do braço (4)
nas partes inferiores através dos pequenos botões (5) e do
conjunto de parafusos entregue segundo indicado. Pôr o
grampo do cabo (6) na posição indicada e engatar o cabo
(7). A correcta posição do acoplamento do cabo (8) é a
indicada.

En caso de saco rijo, montar as duas partes (1) e
(2), tendo cuidado de introduzir a fundo os engates nos
assentos, até sentir o seu accionamento.

Em caso houver o saco de tela, introduzir a
armação (11) no saco (12) e engatar todos os perfis de plá-
stico (13), ajudando-se com uma chave de fenda conforme
indicado na ilustração.

Para a fixação das rodas, seguir a sequência indi-
cada. Fixar as rodas num dos furos predispostos para as
várias alturas de corte, apertando a fundo o pino (1) com a
chave (2) fornecida.

O motor é comandado por um interruptor de dupla
acção, para evitar uma ligação accidental. 
Para a partida, apertar o botão (2) e puxar a alavanca (1). 
O motor pára automaticamente ao soltar a alavanca (1).

A regulação da altura de corte é obtida posicionan-
do as rodas no furo correspondente, apertando a fundo o
pino (1) com a chave (2) fornecida. 
A altura tem de ser a mesma em cada roda. 
EXECUTAR A OPERAÇÃO TENDO A FOLHA CORTANTE
PARADA.

Levantar o pára-pedras e engatar correctamente o
saco rijo (1) ou o saco de tela (2) conforme indicado nas
respectivas ilustrações.
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1. CONCLUIR A MONTAGEM

PT
Engatar o cabo de extensão correctamente confor-

me indicado.
Para arrancar o motor, carregar no botão de segurança (2)
e puxar a alavanca (1) do interruptor.

Durante o corte fazer de modo que o cabo eléctri-
co se encontre sempre atrás de si e do lado da relva já
cortada.
O aspecto da relva será melhor se se efectuarem os cortes
sempre à mesma altura e alternadamente nas duas
direcções.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1). 
Desligar ANTES a extensão da tomada geral (2) e EM
SEGUIDA do lado do interruptor da relvadeira (3). 
ESPERAR A PARADA DA LÂMINA antes de efectuar qual-
quer operação na relvadeira.

NOTA IMPORTANTE
Se, devido ao superaquecimento, o motor parar durante o
trabalho, é necessário esperar cerca de 5 minutos antes
de o poder pôr novamente em serviço.

MPORTANTE – A manutenção regular e minuciosa é
indispensável para manter ao longo do tempo os níveis
de segurança e as prestações originais da máquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operação de limpeza, manutenção ou regulação da
máquina.

2) Depois de cada corte, remover os detritos de grama e a
lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verificar sempre que as entradas de ar estejam livres de
sujeiras.

Cada intervenção na lâmina deve ser executada
junto a um centro especializado.
Observação para o centro especializado: Remontar a
lâmina (2) seguindo a sequência indicada na ilustração e
apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamomé-
trica, calibrada a 16-20 Nm.

Não usar jactos de água e evitar de molhar o motor
e os componentes eléctricos.
Para a limpeza do chassis não usar líquidos agressivos.

Para qualquer dúvida ou problema, não hesitem em con-
tactar o Serviço de Assistência mais perto ou o Seu
Vendedor.
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УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА

ЗАБЕЛЕШКА - Тревокосачката може да биде
опремена со некои веќе монтирани компоненти.

Прицврстете го дефлекторот со вметнување на
осовинката (1) и пружината (2) како што е прикажано.
Прво вметнете ја осовинката во десното куќиште (4).
Потоа крајот на пружината со окце (3) вметнете го во
средниот жлеб, и на крај поставете го другиот крај
наместо (5).

Вратете го долниот дел десно (1) и лево (2) од
ракофатот - водилка во соодветните отвори и
стегнете ја со приложените завртки (3). Зацврстете го
горниот дел од ракофатот (4) на долниот дел со помош
на навртките (5) и приложените завртки како што е
прикажано. Прицврстете го држачот-водилка на
кабелот (6) на означеното место и потоа поставете го
кабелот (7). Правилно поставената стега на кабелот за
напојување (8) е прикажана на цртежот.

За цврст магацин за трева: Склопете ги двата
дела (1) и (2) внимавајќи двете куки добро да се
склопат и наседнат.

За платнен магацин: Вметнете ја рамката (11)
во вреќичката (12) и прицврстете го пластичниот
профил (13) со помош на одвртка, како што е
прикажано на цртежот.

За фиксирање на тркалата, следете го
наведното. Фиксирајте ги тркалата на еден од
отворите предодредени за различни висини на
сечење, затворајќи ја докрај осовината (1) со клучот
(2) кој ви е даден.

Моторот се контролира преку прекинувач со
двојно дејство кој спречува негово несакано случајно
стартување. 
За стартување на моторот, притиснете го копчето (2) и
повлечете го лостот (1).  Моторот автоматски
застанува при отпуштање на лостот (1).

Регулирањето на висината на сечењето, се
постигнува со поставување на тркалата на
соодветниот отвор, затворајќи ја докрај осовината (1)
со клучот (2) кој ви е даден. Сите тркала мора да
бидат поставени на иста височина. ОВА РЕГУЛИРАЊЕ
ВРШЕТЕ ГО САМО КОГА НОЖОТ МИРУВА.

Подигнете го дефлекторот (штитникот) и
соодветно прицврстете го цврстиот магацин за трева
(1) или платнениот магацин за трева (2) како што е
прикажано на соодвените цртежи.
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1. ЗАВРШНА МОНТАЖА

MK
Прикачувајте го правилно продолжниот кабел

како е прикажано.
Стартувајте го моторот со притискање на безб
едносниот прекинувач (2) и повлекување на лостот (1)
на спојката на погонот. 

Додека косите, внимавајте кабелот за напоју-
вање секогаш да биде зад вас и на површината која е
веќе покосена. 
Тревникот ќе изгледа поубаво ако тревата секогаш се
коси на иста височина и со наизменично менување на
правецот на косење.

Кога ќе завршите со косењето, отпуштете го
лостот (1). ПРВО исклучете го кабелот за напојување
од мрежната приклучница (2) и ПОТОА од страната на
спојката на тревокосачката (3). 
ПОЧЕКАЈТЕ НОЖОТ ПОТПОЛНО ДА ЗАПРЕ пред да
започнете со било каква работа на косачката.

ВАЖНА НАПОМЕНА
Ако моторот запре во текот на работата заради
прегревање, почекајте околу 5 минути пред одново да
го стартувате.

ВАЖНО - Регуларното и грижливо чување е
неопходно за да се сочуваат степенот на сигурност
и оригиналноста на тревокосачката.
Тревокосачката одлагајте ја на суво место.

1) Треба да се носат цврсти ракавици за работа пред
секое чистење, чување или регулирање на
тревокосачката.

2) По секое косење, остранете ги остатоците од трева
и кал наталожени во внатрешноста на шасијата за
да избегнете исушување на истите кои можат да
предизвикаат потешкотии во нардното користење.

3) Осигурете се дека слободните делови се без
остатоци.

Секаква операција врз ножот треба да биде
извршена во специјализиран центар.
Забелешка за специјализираниот центар: Склопете
го ножот (2) следејќи ја секвенцата наведена на
сликата и стегнете ја централната навртка (1) со
динамометричен клуч, подесен а 16-20 Nm.

Немојте да користите вода под притисок и избе-
гнувајте влажнење на моторот или електричните
компоненти. 
Немојте да користите груби средства за чистење на
шасијата.

Ако имате било какви недоумици или проблеми,
немојте да се двоумите да контактирате со
најблискиот Сервисен Центар или Продажен пункт.
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ÛÙÂÚÂÒÓÂÙÂ ÌÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ (3) Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È.  ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ
ÙÔ ¿Óˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÙÈÌÔÓÈÔ‡ (4) ÛÙÔ Î¿Ùˆ ÙÌ‹Ì· ÌÂ Ù·
fiÌÔÏ· (5) Î·È ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È. 
EÊ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ Á¿ÓÙ˙Ô (6) ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ı¤ÛË Î·È
Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ (7). 
H ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË ÙÔ˘ Á¿ÓÙ˙Ô˘ (8) Â›Ó·È ÂÎÂ›ÓË Ô˘  Ê›ÓÂÙ·È.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÛÎÏËÚÔ‡ Û¿ÎÔ˘, Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ
Ù· ‰‡Ô ÙÌ‹Ì·Ù· (1) Î·È (2) ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ˘˜
Á¿ÓÙ˙Ô˘˜ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜, Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÔ˘Ó.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ˘Ê·ÛÌ¿ÙÈÓÔ˘ Û¿ÎÔ˘, ‚¿ÏÙÂ ÙÔ
Ï·›ÛÈÔ (11) ÛÙÔ Û¿ÎÔ (12) Î·È Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ fiÏ· Ù·
Ï·ÛÙÈÎ¿ ÚÔÊ›Ï (13), ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È,
fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ Ë ÂÈÎfiÓ·.

°È· ÙË ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ ÂÊ·ÚÌfiÛÙÂ ÙËÓ
·ÎfiÏÔ˘ıË ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ ÛÂ Ì›·
·fi ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ Ô¤˜ ÁÈ· Ù· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ‡„Ë ÎÔ‹˜,
ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· ÙÔÓ Â›ÚÔ (1) ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› (2) ÙÔ˘
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

O ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ‰‡Ô
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ, ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ·fiÙÔÌˆÓ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂˆÓ. 
°È· ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› (2) Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ
ÌÔ¯Ïfi (1). O ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ ·˘ÙfiÌ·Ù· ·Ê‹ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ
ÌÔ¯Ïfi (1).

∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‡„Ô˘˜ ÎÔ‹˜ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È
ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Ô‹ Î·È
ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· ÙÔÓ Â›ÚÔ (1) ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› (2) ÙÔ˘
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡. ΔÔ ‡„Ô˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ›‰ÈÔ ÛÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜
ÙÚÔ¯Ô‡˜. EKTE§E™TE AYTHN THN ENEP°EIA ME TO
MAXAIPI KO¶H™ ™TAMATHMENO.

™ËÎÒÛÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ¤ÙÚÂ˜ Î·È Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ
ÛˆÛÙ¿ ÙÔ ÛÎÏËÚfi Û¿ÎÔ (1) ‹ ÙÔÓ ˘Ê·ÛÌ¿ÙÈÓÔ Û¿ÎÔ (2)
fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÂÈÎfiÓÂ˜. 

3.1

3. KO¶H TOY °PA™I¢IOY

2.2

2.1

2. ¶EPI°PAºH TøN XEIPI™MøN

1.4

1.3b

1.3a

1.2

1.1

1. TE§EIø™TE TH ™YNAPMO§O°H™H

EL
°·ÓÙ˙ÒÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘

fiˆ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È.
°È· Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
ÎÔ˘Ì› ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (2) Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi (1) ÙÔ˘
‰È·ÎfiÙË.

K·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹, ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Ú¤ÂÈ
¿ÓÙ· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ·fi ›Ûˆ Û·˜ Î·È ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘
‹‰Ë ÎÔÌÌ¤ÓÔ˘ ¯ÔÚÙÔÙ¿ËÙ·.
O ¯ÔÚÙÔÙ¿ËÙ·˜ ı· Â›Ó·È Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ
Îfi„ÈÌÔ ÛÙÔ ›‰ÈÔ ‡„Ô˜ Î·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ‰‡Ô
Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜.

™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi (1). 
AÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ¶PøTA ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ·fi ÙË ÁÂÓÈÎ‹ Ú›˙·
(2) Î·È META ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘
¯ÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡ (3). 
¶ÚÈÓ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË ÛÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi
¶∂ƒπª∂¡∂Δ∂ ¡∞ ∞∫π¡∏Δ√¶√π∏£∂π Δ√ ª∞Ã∞πƒπ.

¶PO™OXH
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› Î·È
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜, Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÂÚ›Ô˘ 5 ÏÂÙ¿ ÚÈÓ ÙÔÓ Í·Ó·ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™∏ª∞¡Δπ∫√ – ∏ Ù·ÎÙÈÎ‹ Î·È ÂÈÌÂÏ‹˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Â›Ó·È
··Ú·›ÙËÙË ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È ÙÔ Â›Â‰Ô ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È
ÔÈ ·Ú¯ÈÎ¤˜ ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô
ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘.
º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜.

1) ºÔÚ¤ÛÙÂ ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ
Â¤Ì‚·ÛË Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‹ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

2) ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ÎÔ‹ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù·
¯ÏfiË˜ Î·È Ï¿ÛË˜ Ô˘ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ÛÙÔ
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘ Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÍÂÚ·ıÔ‡Ó,
Î·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ‰‡ÛÎÔÏË ÙËÓ ÂfiÌÂÓË ÂÎÎ›ÓËÛË

3) μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Â›ÛÔ‰ÔÈ ·¤Ú· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ
ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜ ·fi ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù·.

∫¿ıÂ Â¤Ì‚·ÛË ÛÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.
™ËÌÂ›ˆÛË ÁÈ· ÙÔ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô: ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ
ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ (2) ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ ÂÈÎfiÓ·˜
Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ‚›‰· (1) ÌÂ ‰˘Ó·ÌÔÌÂÙÚÈÎfi ÎÏÂÈ‰›
Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ ÛÙ· 16-20 Nm.

MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÓÂÚfi ˘fi ›ÂÛË Î·È ÌË ‚Ú¤¯ÂÙÂ
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.
MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi
ÙÔ˘ Û·Û›. 

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ·ÌÊÈ‚ÔÏ›Â˜ ‹ Î¿ÔÈÔ Úfi‚ÏËÌ·,
ÌË ‰ÈÛÙ¿ÛÂÙÂ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ AÓÙÈÚfiÛˆfi Ì·˜.

4.2

4.1

4. TAKTIKH ™YNTHPH™H

3.4

3.3

3.2

CORTADORA DE PASTO - MANUAL DE INSTRUCCIONES
¡ATENCIÓN! - Antes de utilizar la máquina, leer atentamente el
presente manual.

RELVADEIRA - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO! - Antes de utilizar a máquina, leia com atenção este
manual.

Ã§√√∫√¶Δπ∫√ - √¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™
¶ƒ√™√Ã∏! - ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ‰È·‚¿ÛÙÂ ÌÂ
ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

ÇIM BIÇME MAKINESI - KULLANIM KILAVUZU
D‹KKAT! - Makineyi kullanmadan önce iflbu kılavuzu dikkatle
okuyun.

КОСАЧКА ЗА ТРЕВА - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ! – Пред користење на машината, прочитајте го
внимателно ова упатство.
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NORMAS DE SEGURIDAD
QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-
dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar
rápidamente el motor.
2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que está destina-
do, es decir, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar daños a personas y/o cosas.
3) No dejar nunca que los niños o personas que no tengan la sufi-
ciente práctica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las
leyes locales pueden fijar una edad mínima para el usuario.
4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:
– con personas, sobre todo niños, o animales en las cercanías;
– si el usuario ha ingerido fármacos o sustancias consideradas noci-
vas para su capacidad de reflejo y atención.
5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.
2) Inspeccionar a fondo toda el área de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la máquina o lo que pudiera dañar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,
etc.).
3) Antes del uso proceder a una inspección general, sobre todo del
aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el grupo de
corte no estén usurados o dañados. Sustituir en bloque las cuchillas
y los tornillos dañados o usurados para mantener el equilibrado.
4) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones en los
extremos (saco o parapiedras).
5) ¡ATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son com-
patibles:
– la manipulación y la unión de cables eléctricos se tiene que reali-

zar en sitio seco;
– no poner en contacto jamás un enchufe eléctrico o un cable con

una zona mojada (charcos o hierba húmeda);
– las uniones entre cables y enchufes tienen que ser de tipo imper-

meable. Utilizar prolongaciones con enchufes integrales impermea-
bles u homologadas, que se encuentran en comercio;

– alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- Residual
Current Device) con una corriente de desenganche no superior a 30
mA.
6) Los cables de alimentación deben ser de una calidad no inferior al
tipo H05RN-F o H05VV-F con una sección mínima de 1,5 mm2 y una
longitud máxima aconsejada de 25 m.
7) Enganchar el cable al acoplamiento del cable antes de poner en
marcha la máquina.
8) La conexión permanente de cualquier aparato eléctrico a la
red eléctrica del edificio debe ser realizada por un electricista
cualificado de acuerdo con la normativa en vigor. Una conexión
incorrecta puede provocar serios daños a las personas, incluso
la muerte.

1) Trabajar sólo a la luz del día o con una buena luz artificial.
2) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.
3) No pasar nunca con la cortadora de pasto sobre el cable eléc-
trico. Durante el corte siempre hay que arrastrar el cable detrás de
la cortadora de pasto y siempre de la parte de la hierba cortada.
Utilizar el enganche cable como se indica en este libro para evitar
que el cable se desenchufe accidentalmente, asegurando contem-
poráneamente su correcta introducción en el enchufe sin forzarlo.
4) No tirar nunca del cable de alimentación para mover la corta-
dora de pasto, ni tirar del cable para desenchufarlo. No exponer
el cable a fuentes de calor ni dejarlo en contacto con aceite, disol-
ventes u objetos cortantes.
5) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.
6) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
arrastre.
7) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.

C) DURANTE EL CORTE

B) OPERACIONES PRELIMINARES

A) APRENDIZAJE

ES 8) Prestar la máxima atención al cambio de dirección en las pen-
dientes.
9) No cortar en pendientes excesivamente abruptas.
10) Prestar extrema atención cuando empuje la cortadora de pasto
hacia sí.
11) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarla mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el área que se
tiene que cortar.
12) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
están dañadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.
13) En los modelos con tracción desembragar la transmisión a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.
14) Poner en marcha el motor con cautela según las instrucciones y
teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.
15) No inclinar la cortadora de pasto cuando se encienda el motor a
no ser que sea necesario para el arranque. En este caso no inclinar-
la más de lo necesario y levantar solo la parte lejana del operador.
Asegúrese de que las dos manos estén posicionadas en los mandos
de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de pasto.
16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.
17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.
18) Parar el motor y quitar el cable de alimentación:
– antes de cualquier intervención bajo el plato de corte y antes de

desatascar el transportador de salida;
– antes de controlar, limpiar o trabajar con la cortadora de pasto;
– después de golpear un cuerpo extraño. Verificar los posibles

daños de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones necesa-
rias antes de usar nuevamente la máquina;
– si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anómalo.

Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle reme-
dio;
– cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;
– durante el transporte de la máquina.

19) Parar el motor:
– cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;
– antes de regular la altura del corte.

20) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la máquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutención regular es esencial para la seguridad y para man-
tener el nivel de prestación.
2) Para reducir el riesgo de incendios eliminar de la cortadora de
pasto, y sobre todo del motor, los residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en el inte-
rior de un local.
3) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.
4) Verificar periódicamente el estado de los cables eléctricos y
sustituirlos en el caso en que estén deteriorados o su aislamien-
to esté dañado. No tocar nunca un cable eléctrico con corriente si
está mal aislado. Desenchufarlo antes de las intervenciones.
5) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.
6) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitución) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.
7) Por motivos de seguridad, no usar nunca la máquina con par-
tes o con el cable  usurados o dañados. Las piezas se deben
sustituir, nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas
siempre deberán estar marcadas con el símbolo ). Las piezas
de calidad inferior pueden dañar la máquina y atentar contra su
seguridad.

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
máquina, será necesario:
– utilizar guantes robustos de trabajo;
– sujetar la máquina en puntos que ofrezcan una sujeción segura,

teniendo en cuenta el peso y la repartición del mismo;
– emplear un número de personas adecuado al peso de la máquina

y a las características del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

D) MANUTENCION Y ALMACENAJE

ÖZENLE UYULMASI GEREKEN
GÜVENL‹K KURALLARI

1) Talimatları dikkatle okuyun. Kumandaları ve çim biçme
makinesinin uygun kullanımını iyi ö¤renin.Motoru çabuk bir biçim-
de nasıl durduraca¤ınızı ö¤renin.
2) Çim biçme makinesini sadece kendi kullanım amacı için
yani çim biçme ve toplama için kullanın. Baflka bir amaçla kul-
lanım hem tehlikeli olabilir, hem de kiflilere ve/veya eflyalara
zarar verebilir.
3) Çocukların veya kullanım talimatlarını bilmeyen kiflilerin çim
biçme makinesini kullanmasına asla izin vermeyin. Yerel  kanun-
lar kullan›c› için minimum bir yafl tespit edebilirler.
4) Çim biçme makinenizi, afla¤ıdaki koflullarda asla kullan-
mayın:
– ‹nsanlar, özellikle de çocuklar veya ev hayvanları

yakındayken;
– kullanıcının refleks yetene¤ini ve dikkatini etkileyebilecek,

zararlı kabul edilen ilaçlar veya maddeler almıfl olması durumun-
da.
5) Baflka kiflilere veya mallarına gelebilecek zararlardan ve
kazalardan operatörün veya kullanıcının sorumlu oldu¤unu unut-
mayın.

1) Çim biçerken daima sa¤lam ayakkabı ve uzun pantalon
giyin. Çıplak ayakla veya açık sandaletlerle çim biçme maki-
nasını çalıfltırmayın.
2) Tüm çalıflma alanını iyice inceleyin ve makinenin fırlatabile-
ce¤i veya kesme grubunu ve motoru hasara u¤ratabilecek tüm
cisimleri (tafllar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayıklayın. 
3) Kullanmadan önce, baflta bıçakların görüntüsü olmak üzere
genel bir kontrol yapınız, vidaların ve kesme grubunun aflınmıfl
veya hasarlı olmamasına dikkat edin. Dengeyi korumak için
aflınmıfl veya hasarlı bıçakları ve vidaları takım halinde de¤ifltirin.
4) Çim biçmeye bafllamadan önce, çıkıfla korumaları monte
edin (torba veya tafltan koruyucu) takın.
5) D‹KKAT: TEHL‹KE! Nem ve elektrik birbiriyle uyuflmaz:
– elektrik kablolarının kavranması ve ba¤lantısı kuru yerde

yapılmalıdır;
– bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla ıslak bir bölge ile

temas ettirmeyin (çamur veya ıslak çimen gibi);
– kablolarla, prizlerin arasındaki ba¤lantılar su geçirmez cinsten

olmalıdır. Piyasada mevcut su geçirmez veya onaylanmıfl ente-
gre prizli uzatma kablolarını kullanın.
– Cihazı 30 mA’yı aflmayan çıkıfl akımında bir diferansiyel (RCD

– Residual Corrent Device) aracılı¤ıyla besleyin.
6) Besleme kablolarının kalitesi H05RN-F veya H05VV-F tipin-
den düflük olmamalı ve minimum 1,5 mm2 kesit ile tavsiye edilen
maksimum 25 m uzunlu¤a sahip olmalıdır.
7) Makineyi çalıfltırmadan önce kablosunu kablo çengeline tuttu-
run.
8) Herhangi bir elektrikli cihazın bir binanın elektrik devresi-
ne sürekli ba¤lantısı kalifiye bir elektrikçi tarafından geçerli
yönetmelikler uyarınca yapılmalıdır. Yanlıfl bir ba¤lantı, ciddi
yaralanma veya ölüme neden olabilir.

1) Sadece gün ıflı¤ında veya yeterli suni ıflık altında çalıflın.
2) Islak çimde veya ya¤mur altında çalıflmaktan kaçının.
3) Elektrik kablosunun üzerinden asla çim biçme
makinanızla geçmeyin. Kesim sırasında kablo daima makinanın
arkasında ve yeni kesilmifl çimlerin bulundu¤u yerde olmalıdır.
Kablonun beklenmedik flekilde açılmasını önlemek için kablo
çengelini bu talimat kitabında anlatıldı¤ı gibi kullanın.
Zorlanmaksızın prize do¤ru olarak geçti¤inden emin olun.
4) Çim biçme makinesini asla kablosundan tutarak çekmeyin
veya fifli çıkarmak için kabloyu çekmeyin. Kabloyu ısı kaynak-
larına maruz bırakmayın veya ya¤, solvent veya kesici nesneler-
le temas ettirmeyin.
5) Rampalarda daima sa¤lam basmaya özen gösterin.
6) Asla koflmayın, yürüyün; çim biçme makinesinin sizi sürükle-
mesine izin vermeyin.
7) E¤imin enlemesine yönde kesin, asla afla¤ı ve yukarı
kesmeyin.

C) KULLANIM ESNASINDA

B) HAZIRLIK

A) E⁄‹T‹M

TR 8) Rampalarda yön de¤ifltirirken son derece özenli davranın.
9) Aflırı dik yokufllarda kesmeyiniz.
10) Çim biçme makinesini kendinize do¤ru çekerken son derece
dikkatli olun.
11) Çim olmayan zeminlerden geçerken, çim biçme makinenizi
taflımak için yatırmanız gerekti¤inde ve makineyi biçilecek alana
veya oradan baflka yere götürürken bıça¤ı durdurun.
12) Çim biçme makinesini korumalar hasar görmüflse veya çim
toplama haznesi veya tafltan koruyucu olmaksızın asla
çalıfltırmayın.
13) Çekiflli modellerde, motoru çalıfltırmadan önce tekerlekler-
deki hareket kavramasını devreden çıkarın.
14) Motoru, talimatlara göre özenle ve ayaklarınızı bıçaktan
uzak tutarak çalıfltırın.
15) Motoru çalıfltırırken, bu iflletme için gerekli olmadı¤ı müd-
detçe, çim biçme makinesini e¤meyin. Bu durumda, kesinlikle
gerekenden fazla e¤meyin ve sadece operatörden uzak kısmı
kaldırın. Her iki elin de çim biçme makinesini alçaltmadan önce
daima çalıflma pozisyonunda oldu¤undan emin olun.
16) El ve ayaklarınızı dönen parçaların yakınına veya altına
yaklafltırmayın. Daima tahliye a¤zından uzak durun.
17) Motor çalıflırken çim biçme makinenizi kaldırmayın veya
taflımayın.
18) Afla¤ıdaki durumlarda motoru durdurun ve elektrik
kablosunu çıkartın:
– kesici platform altında bir ifllem yapmadan önce veya tahliye

a¤zının tıkanıklı¤ını giderme girifliminden önce;
– çim biçme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya

çalıfltırmadan önce;
– yabancı bir cisme çarptıktan sonra, çim biçme makinanızda

hasar kontrolü yapın ve yeniden çalıfltırmadan önce gerekli
onarımları yapın;
– çim biçme makinesi anormal biçimde titremeye bafllarsa,

derhal titreflimin nedenini bulun ve giderin;
– makinenizi denetimsiz bıraktı¤ınız her defa;
– makinenin taflınması esnasında.

19) Afla¤ıdaki durumlarda motoru durdurun:
– çim toplama sepeti her çıkarıldı¤ında veya yeniden monte

edildi¤inde;
– kesim yüksekli¤ini ayarlamadan önce.

20) Çalıflma esnasında, daima döner bıçaktan güvenlik mesafe-
sinde durun. Bu mesafe kol uzunlu¤una eflittir.

1) Makinenin güvenli çalıflır durumda olması için, somun ve vida-
ların sıkılı olmasına dikkat edin. Güvenlik ve yüksek performans
için düzenli bakım flarttır.
2) Yangın riskini azaltmak için, çim biçme makinesini ve özellikle
motoru çim, yaprak ve aflırı gres kalıntılarından arındırın. ‹çinde
kesilen çimin bulundu¤u kapları bir oda içinde bırakmayın.
3) Tafltan koruyucuyu ve çim toplama haznesini sık sık aflınma
ve yıpranmaya karflı kontrol edin.
4) Periyodik olarak elektrik kablolarını kontrol edin ve hasar
görenleri, izolasyonu bozulmuflları de¤ifltirin. Kötü flekilde
izole edilmifl kabloya elektri¤e ba¤lı iken dokunmayın. Her türlü
müdahaleden önce, kabloyu prizden çekin.
5) Bıça¤ı sökerken ve monte ederken, ifl eldivenleri takın.
6) Bıça¤ı biledikten sonra balansını kontrol edin. Bıçak ile
ilgili tüm ifllemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte
etme ve/ya de¤ifltirme) güvenlik nedeniyle özel aletlerin kullanımı
ile birlikte, özel uzmanlık gerektiren önemli ifllerdir, bu yüzden her
zaman uzman bir servis nezdinde gerçeklefltirilmeleri gerekir.
7) Güvenlik nedeni ile, asla bazı kısımları veya kablosu
aflınmıfl veya hasar görmüfl makineyi kullanmayın. Parçalar
de¤ifltirilmeli ve asla onarılmamalıdır. Orijinal yedek parça
kullanın (bıçaklarda daima sembolü bulunmalıdır).
Eflde¤er kalitede olmayan parçalar, makinenize zarar verebi-
lir ve güvenli¤iniz için tehlikeli olabilir.

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması, taflınması veya
e¤ilmesi gerektigi her defa yapılması gerekenler:
– sa¤lam ifl eldivenleri takınız;
– makine a¤ırlı¤ını ve a¤ırlı¤ın da¤ıtımını göz önünde

bulundurarak makineyi, emin bir tutma sa¤layan noktalarından
tutunuz;
- Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin özelliklerine uygun sayida isçi kullaniniz.

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

D) BAKIM VE DEPOLAMA

Atención: Tener el cable eléctrico de
alimentacion lejos de la cuchilla. 

Cuidado: Manter o cabo eléctrico de alimen-
taçao longe de lâmina. 

¶ÚÔÛÔ¯‹: ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛÈ·˜ Ì·ÎÚÈ· ·fi ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ.

Dikkat: Besleme kablosunu bıçaktan uzak tutunuz. 

Важно: Внимавајте кабелот за напојување да не се
доближува до ножот.

Atención con las cuchillas cortadoras:
Desconectar el cable de la alimentación
antes de efectuar cualquier operación de
manutención o si el cable estuviera dañado. 

Atenção às lâminas afiadas: Remover a
ficha da alimentação antes de efectuar a
manutenção ou se o cabo estiver estragado.

¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ÎÔÊÙÂÚ¿ Ì·¯·›ÚÈ·: ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÈÓ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ ÛÙË
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ‹ ·Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ›.

Kesici bıçaklara dikkat: Bakım ifllemine geçmeden önce veya
kablo hasar görmüfl ise, fifli elektrik beslemesinden çıkarın.

Внимавајте на острите ножеви: исклучете ја приклучницата
од изворот на напојување пред да пристапите кон
одржување или ако кабелот за напојување е оштетен.

Atención: Leer el libro de instrucciones
antes de usar la máquina.

Cuidado: Antes de utilizar a máquina ler o
livrete de instruções.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

Dikkat: Makineyi kullanmadan önce talimat
el kitabını okuyun.

Важно: Прочитајте го прирачникот пред употреба на маши-
ната.

ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN Y COMPONENTES DE LA MÁQUINA
ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO E COMPONENTES DA MÁQUINA
ETIKETA ¶PO™¢IOPI™MOY ∫∞π ∂•∞ƒΔ∏ª∞Δø¡ TOY MHXANHMATO™
‹DENT‹F‹KASYON ET‹KET‹ VE MAK‹NE KOMPONENTLER‹ 
ЕТИКЕТА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА И ЗА КОМПОНЕНТИТЕ НА МАШИНАТА

1. Nivel de potencia acústica según la directiva 2000/14/CE
2. Marca de conformidad según la directiva 98/37/CEE
3. Año de fabricación
4. Tipo de cortadora de pasto
5. Número de matrícula
6. Nombre y dirección del Constructor
7. Tensión y frequencia de alimentación

11. Chasis
12. Motor
13. Cuchilla (hoja)
14. Parapiedras
15. Saco de recogida
16. Mango
17. Mando interruptor
18. Enganche cable eléctrico
19. Palanca embrague tracción

1. Nível de potência acústica conforme a directriz 2000/14/CE
2. Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
3. Ano de construção
4. Tipo de relvadeira
5. Número de matrícula
6. Nome e endereço do Construtor
7. Tensão e frequência de alimentação

11. Chassis
12. Motor
13. Faca (lâmina)
14. Pára-pedras
15. Saco recolhedor
16. Braço
17. Comando interruptor
18. Acoplamento cabo eléctrico
19. Alavanca engate tracção

1. ™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙËÓ Ô‰ËÁ›· 2000/14/∂∫

2. ™‹Ì· Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ
Ô‰ËÁ›· 98/37/EOK 

3. EÙÔ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜
4. T‡Ô˜ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡
5. AÚÈıÌfi˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜
6. OÓÔÌ· Î·È ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ K·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
7. Δ·ÛË Î·È Û˘¯ÓÔÙËÙ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

11. ™·Û›
12. KÈÓËÙ‹Ú·˜
13. §Â›‰·
14. ¶ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ¤ÙÚÂ˜
15. ™¿ÎÔ˜ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜
16. TÈÌfiÓÈ
17. ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
18. °¿ÓÙ˙Ô˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘
19. MÔ¯Ïfi˜ Û˘ÌÏ¤ÎÙË

1. 2000/14/CE yönetmeli¤ine göre
akustik güç seviyesi

2. 98/37/CEE yönetmeli¤ine göre
uygunluk markası

3. ‹malat yılı
4. Çim biçme makinesinin tipi
5. Seri numarası
6. ‹malatçının adı ve adresi
7. Besleme gerilim ve frekansı

11. fiasi
12. Motor
13. Bıçak
14. Tafltan koruyucu
15. Çim toplama haznesi
16. Kol
17. fialter
18. Elektrik kablosu kancası
19. Çekifl kavrama levyesi

1. Ниво на бучава според Директивата
2000/14 на ЕЕЗ

2. Ознака за атест според Директивата
98/37 на ЕЕЗ

3. Година на производство
4. Тип на тревокосачка
5. Сериски број
6. Име и адреса на производителот
7. Напон и фреквенција на напојување

11. Шасија
12. Мотор
13. Нож
14. Дефлектор
15. Магацин за трева
16. Ракофат-водилка
17. Прекинувач на моторот
18. Држач-водилка на кабелот за напојување
19. Лост за вклучување на погонот

Riesgo de expulsión. Mientras se usa,
mantener a terceras personas lejos del área
de trabajo.

Risco de expulsão. Durante a utilização,
afastar as pessoas da zona de trabalho.

K›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜. K·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË,
ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· ¿ÙÔÌ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹
ÂÚÁ·Û›·˜.

Fırlama riski. Kullanım esnasında kiflileri
çalıflma alanının dıflında tutun.

Опасност од отфрлени објекти. Држете ги другите на
безбедна оддалеченост додека работите.

DESCRIPCIONES DE LOS SÍMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS (donde estuvieran previstos)
DESCRIÇÕES DOS SÍMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS (onde previstos)
¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ Δø¡ ™Àªμ√§ø¡ ™Δ∞ Ã∂πƒπ™Δ∏ƒπ∞ (fiÔ˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó)
KUMANDALAR ÜZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANlMl (öngörülen yerlerde)
ОПИС НА СИМБОЛИТЕ НАВЕДЕНИ НА КОМАНДИТЕ (каде што е предвидено)

11 13 12

14 1516 18

19 17

LWA

dBIPX4
V~ Hz
kW - min-1

kg
S/N

6 174

253

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos! De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, las herramientas eléctricas cuya vida útil haya llegado a su fin se deberán recoger
por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas. Si los equipos eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos

o en el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuífera y entrar en la cadena alimentaria, dañando su salud y bienestar. Para más informaciones sobre
la eliminación de este producto, contactar al Ente competente para la eliminación de los residuos domésticos o a su Distribuidor.

Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a tran-
sposição para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas deven ser recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos mate-
riais ecológica.  Se as aparelhagens eléctricas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as substâncias nocivas podem atingir a camada aquífera e entrar na

cadeia alimentar, danificando a sua saúde e o bem-estar. Para informações mais detalhadas sobre a eliminação deste produto, contactar o Órgão competente para a
eliminação de lixos domésticos ou o seu Revendedor.

ªËÓ ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÛÙÔÓ Î¿‰Ô ÔÈÎÈ·ÎÒÓ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ! ™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ Â˘Úˆ·˚Î‹ Ô‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÂÚ› ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È ÙËÓ ÂÓÛˆÌ¿ÙˆÛ‹ ÙË˜ ÛÙÔ ÂıÓÈÎfi ‰›Î·ÈÔ, Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ú¤Ú¤È Ó· Û˘ÏÏ¤ÁÔÓÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ Î·È Ó· ÂÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÌÂ
ÙÚfiÔ ÊÈÏÈÎfi ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ∞Ó Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ·ÔÚÚÈÊıÔ‡Ó ÛÂ ÌÈ· ¯ˆÌ·ÙÂÚ‹ ‹ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜, ÔÈ ‚Ï·‚ÂÚ¤˜ Ô˘Û›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÊÙ¿ÛÔ˘Ó ÙÔÓ

˘‰ÚÔÊfiÚÔ ÔÚ›˙ÔÓÙ· Î·È Ó· ‰ÈÂÈÛ‰‡ÛÔ˘Ó ÛÙËÓ ÙÚÔÊÈÎ‹ ·Ï˘Û›‰·, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙËÓ ˘ÁÂ›· Û·˜. °È· ÏÂÙÔÌÂÚ¤ÛÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÚÌfi‰ÈÔ ÊÔÚ¤· ÁÈ· ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙˆÓ ÔÈÎÈ·ÎÒÓ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ ‹ ÛÙÔÓ ∞ÓÙÈÚfiÛˆÔ. 

Elektrikli cihazian evdeki çöp kutusuna atmay›n›z! Kullan›lm›fl elektrikli cihazian, eletrik ve elektronikli eski cihazlar hakk›ndaki 2002/96/EC Avrupa yönergelerine
göre ve bu yönergeler ulusal hukuk kurallar›na göre uyarlanarak, ayr› olarak toplanmal› ve çevre flartlar›na uygun bir flekilde tekrar de¤erlendirmeye gönderilme-
lidir. Elektrikli cihazların bir çöplük veya toprak içinde bertaraf edilmeleri halinde, zararlı maddeler su katmanlarına ulaflabilir ve sa¤lık ve sıhhatinizi zararlı flekilde

etkileyerek  gıda zincirine karıflabilirler. Bu ürünün bertaraf edilmesi için daha detaylı bilgi edinmek üzere ev atıklarının bertaraf edilmesi konusunda yetkili kurum veya
Satıcınız ile temas kurun.  

Не фрлајте ги електричните апарати меѓу домашните отпадоци. Согласно европската директива 2002/96/CE за отпадни електрични и електронски
апарати и нејзиното извршување во согласност со државните норми, електричните исцрпени апарати треба да бидат одделно собрани, со цел да
бидат повторно употребени на еколошко компатибилен начин.  Ако електричните апарати се одложат на ѓубриште или на земја, штетните состојки

може да стапат во контакт со елементите во почвата и да навлезат во ланецот на исхрана, со што ќе се нарушат вашето здравје и благосостојба. За
подетални информации околу фрлањето на овој производ,  контактирајте со компетентни институции за фрлање домашен отпад или со вашиот застапник. 

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utilizado con prudencia. Con este fin se han colocado en la
máquina pictogramas destinados a recordarle las principales precauciones de uso. Su significado se explica a
continuación: Le recomendamos además que lea atentamente las normas de seguridad que hallará en el capítulo
correspondiente del presente libro.

DISPOSIÇÕES DE SEGURANÇA - A sua relvadeira deve ser usada com cuidado. Para este fim, foram colocadas na
máquina alguns pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as principais precauções para o uso. O significado de tais
pictogramas é explicado aqui a seguir. Recomendamos também para ler atentamente as normas de segurança contidas
no capítulo apropriado deste livrete.

∫∞¡√¡∂™ ∞™º∞§∂π∞™ - ΔÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹. °È’ ·˘Ùfi ÙÔ ÛÎÔfi ¿Óˆ ÛÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ˘¿Ú¯Ô˘Ó È‰ÂÔÁÚ¿ÌÌ·Ù· Ô˘ Û·˜ ˘ÂÓı˘Ì›˙Ô˘Ó Ù· Î˘ÚÈfiÙÂÚ· ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË. ∏
ÛËÌ·Û›· ÙÔ˘˜ ÂÍËÁÂ›Ù·È ·Ú·Î¿Ùˆ. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Â›ÛË˜ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ˘˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘. 

GÜVENL‹K TAL‹MATLARI - Çim biçme makineniz tedbirli kullanılmalıdır. Bu amaçla, bafllıca kullanım önlemlerini
hatırlatmak amacıyla, makine üzerine resimli diyagramlar yerlefltirilmifltir. Bunların anlamı afla¤ıda açıklanmaktadır.
Ayrıca, iflbu el kitabının iliflkin bölümünde belirtilen güvenlik kurallarını dikkatlice okumanızı tavsiye ederiz.

МЕРКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ - Со вашата косачка треба да се ракува со внимание. За таа цел, на вашата машина на разни места
поставени се симболи со намена да ве потсетуваат на главните мерки на предострожност при употреба. Значењето на
симболите е претставено подолу. Ви препорачуваме секако внимателно да ги прочитате нормативите за безбедност
претставени во соодветен дел на ова упатство.

21 22 23

21. Заирање
22. Менувач
23. Влечење

21. Stop
22. Marfl
23. Çekme devrede

21. Û‚‹ÛÈÌÔ
22. Î›ÓËÛË
23. Û‡ÌÏÂÍË Û·ÛÌ¿Ó

21. Paragem
22. Marcha
23. Tracção engatada

21. Parada
22. Marcha
23. Tracción engranada



ПРАВИЛА ЗА БЕЗБЕДНОСТ
СТРОГО ПРИДРЖУВАЈТЕ СЕ ДО ОВИЕ ПРАВИЛА

1) Внимателно прочитајте го упатството. Запознајте се со командите
и правилното користење на косачката. Научете како брзо да го сопрете
моторот.
2) Користете ја косачката за потреба само за она за што е наменета,
т.е. за косење и собирање трева. Секоја друга употреба може да е
опасна и да предизвика оштетување на машината или повреда на лица.
3) Никогаш не дозволувајте деца или лица кои не ги познаваат овие
упатства да ја употребуваат косачката.
Можно е да постојат локални законски прописи во поглед на возраста
на корисникот.
4) Никогаш немојте да ја користите тревокосачката:
- кога во нејзина непосредна близина се наоѓаат други лица, деца или
домашни животни и миленици;
- ако корисникот е под дејство на лекарства или други супстанции кои
можат да влијаат на  неговата  способност за брзо реагирање и
концентрација.
5) Имајте на ум дека корисникот е одговорен за незгодите или
опасноста по други лица или нивниот имот.

1) Кога косите, секогаш носете долги пантолони и издржливи
обувки. Немојте да работите со тревокосачката босоноги или во
отворени сандали.
2) Внимателно прегледајте ја површината каде ќе ја употребите
тревокосачката и отстранете ги сите објекти кои таа би можела да ги
исфрли (камења, стапчиња, колчиња, парчиња жица, коски, итн.).
3) Пред да започнете со косење, секогаш визуелно прегледајте ја
косачката, посебно ножот, и проверете дали сите завртрки и целиот
склоп на ножот е неоштетен или истрошен. Истрошените или оштетени
ножеви и завртки менувајте ги во комплети, за да се зачува балансот.
4) Пред косење, поставете ги штитниците на излезните отвори
(магацинот за трева или дефлекторот).
5) ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ! Влагата и електричната струја не се
компатибилни:
- ракувањето со каблите и нивното приклучување треба да се направи
на суво;
- никогаш не дозволувајте контакт на електричниот приклучок или
кабелот со влага (барички или влажна трева);
- поврзувањето меѓу каблите и приклучокот мора да е водоотпорно.
Користете продолжен кабел со интегрален приклучок кој може
комерцијално да се набави.
- Приклучете го апаратот на наизменична струја (RCD) со напон кој не е
поголем од 30 мА.
6) Каблите за приклучк мора да се со квалитет не помал од типот
H05RN-F или H05VV-F со минимална секција од 1,5 мм2 и најголема
дозволена должина од 25мм.
7) Прицврстете го кабелот за напојување на држачот-водилка пред да
започнете со употреба на опремата.
8) Трајното приклучување на било кој електричен уред на куќната
електрична инсталација мора да се изведе од страна на
квалифукуван електричар, во согласност со важечките правила.
Неправилната  изведба  на  поврзувањето  може  да биде причина за
сериозни повреди или смрт.

1) Косете само дење или при добро вештачко осветление.
2) Избегнувајте употреба на косачката на влажна трева или при
дождливо време.
3) Никогаш немојте да преминувате со тревокосачката преку
кабелот за напојување. Кога косите, кабелот треба секогаш да се
влече зад тревокосачката и да се оддалечува од делот кој веќе е
покосен. Користете го држачот-водилка за кабелот на начинот кој е
веќе опишан во овој прирачник за да се избегне случајно и несакано
откачување на кабелот. Проверете дали кабелот е сооддетно
приклучен и избегнувајте приклучување во мрежната приклучница со
прекумерно притискање.
4) Никогаш немојте да ја влечете тревокосачката за кабелот или да
го повлекувате кабелот за да ја исклучите од мрежата. Немојте да
го изложувате кабелот на извори на топлина и не дозволувајте да доаѓа
во допир со масла, разредувачи или остри предмети.
5) Внимателно движете со по косини.
6) Немојте да трчате и не дозволувајте косачката да ве влече.
7) При менување на насоката и правецот на движење на косини бидете
посебно внимателни.

С) КОРИСТЕЊЕ

В) ПОДГОТОВКА

А) ОБУКА

MK 8) При менување на насоката и правецот на движење на косини бидете
посебно внимателни.
9) Не косете по многу искосени терени.
10) Кога ја повлекувате косачката кон себе, бидете посебно
внимателни.
11) Кога косачката треба да ја навалите за да ја пренесете преку
површина која не е под трева, или додека ја носите до површината која
треба да се коси, запрете го ножот.
12) Немојте да ја користите косачката со неисправни штитници, или без
безбедносни уреди, на пример дефлектор, магацин за трева и слично.
13) На моделите со спојка на погонот, пред стартување на моторот
исклучете го погонот.
14) Моторот стартувајте го или вклучете го според упатствата и
осигурете се дека нозете се на сигурна оддалеченост од ножот.
15) Не ја искосувајте косачката додека работи моторот, освен ако е
неопходно при негово стартување. Во овој случај, не ја наведнувајте
повеќе од она што е неопходно потребно за да се подигне само делот
што е далеку од операторот. Бидете сигурни дека секогаш ги држите
двете раце во функционална положба пред повторно да ја исправите
косачката.
16) Не ги приближувајте рацете или нозете до или под подвижните
делови на косачката. Секогаш држете се настрана од отворите.
17) Никогаш немојте да ја кревате или носите косачката ако моторот
работи.
18) Запрете го моторот и исклучете го кабелот за напојување од
електричната мрежа:
- пред да пристапите кон било каква работа под платформата на ножот
или пред чистење на запречениот отвор за исфрлање на покосена
трева;
- пред проверка, чистење или работа на тревокосачката;
- по удар во непознат предмет. Проверете дали тревокосачката  е
оштетена и поправете ја пред да продолжите со работа;
- ако косачката почне да вибрира невообичаено силно веднаш
проверете ја косачката и отстранете ја причината за вибрациите;
- кога ја оставате тревокосачката без надзор;
- кога ја транспортирате опремата.
19) Запрете го моторот:
- секогаш кога го вадите или заменувате магацинот за трева;
- пред регулирање на височината на косење.
20) Кога косите, држете се на безбедно растојание од ножот. Тоа
растојание е должината на ракофатот за водење на тревокосачката.

1) Сите завртки, навртки и лостови одржувајте ги соодветно зацврстени
за да сте сигурни дека косачката е безбедна за ра-бота. Редовното
одржување е основен предуслов за безбедност и за одржување на доб
рите перформанси на тревокосачката.
2) За да го намалите ризикот од пожар, одржувајте ја тревокосачката,
посебно моторот, чист и без остатоци од трева, лисје или масни
наслојки. Во просторијата немојте да чувате контејнери со отпадоци.
3) Проверувајте го дефлекторот и магацинот почесто за да утврдите
навреме дали се оштетени или истрошени.
4) Периодично проверувајте ги електричните кабли и заменете ги
ако се оштетени или ако изолацијата им е оштетена. Никогаш немојте
да допирате кабел со лоша изолација ако е приклучен во електричната
мрежа. Пред да превземете било што, исклучете го кабелот од
мрежната приклучница.
5) Кога го вадите или склопувате ножот, носете груби работни ракавици.
6) После острењето, проверете ја урамнотеженоста на ножот. Сите
операции кои се однесуваат на ножот (расклопување, острење,
урамнотеженост, склопување и/или замена) се работа која бара
специфична надлежност како и примена на соодветни алатки; поради
безбедносни причини, потребно е сите операции да бидат извршени во
специјализиран центар.
7) Заради безбедност, немојте да ја употребувате тревокосачката
ако каблите се во лоша состојба или некои делови се оштетени.
Таквите делови се заменуваат - не се поправаат. Користете само
оригинални резервни делови (ножевите секогаш треба га имаат
ознака ). Делови кои не поседуваат соодветен квалитет можат
да ја оштетат косачката и да претаставуваат опасност за вас лично.

1) Секогаш кога е потребно движење, подигнување, транспорт или
наведнување на тревокосачката, потребно е:
- а да носите цврсти ракавици за работа;
- а да ја фатите тревокосачката на места кои нудат сигурно
прифаќање, водејќи сметка за тежината и за нејзиниот транспорт;
- да ангажирате луѓе што соодветствуваат со тежината на машината и
на карактеристиките на превозното средство или на местото каде што
машината треба да биде поставена или подигната.

E) ТРАНСПОРТ  И  ДВИЖЕЊЕ

D) ОДРЖУВАЊЕ И ОДЛАГАЊЕ

NORMAS DE SEGURANÇA
A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

1) Ler atentamente as instruções. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilização correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.
2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.
3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por crianças ou por
pessoas que não tenham a necessária familiaridade com as
instruções. As leis locais podem estabelecer uma idade mínima
para o usuário.
4) Nunca utilizar a relvadeira:
– se houver pessoas, sobretudo crianças, ou animais ao redor;
– se o usuário tiver tomado remédios ou outras substâncias consi-

deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentração e para
os reflexos.
5) Lembrar que o operador ou usuário é responsável por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou às suas
propriedades.

1) Ao cortar a relva, usar sempre calças compridas e sapatos
resistentes. Não activar a relvadeira com os pés descalços ou
com sandálias.
2) Inspeccionar bem toda a área de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela máquina ou danificar o conjunto de
corte e o motor (pedras, ramos, arames, ossos, etc).
3) Antes do emprego, proceder a uma verificação geral e pormeno-
rizada do aspecto das lâminas, e controlar que os parafusos e o
conjunto de corte não estejam desgastados ou estragados.
Substituir em bloco as lâminas e os parafusos estragados ou
desgastados para manter a equilibração.
4) Antes de começar o trabalho, montar as protecções na saída
(saco ou pára-pedras).
5) CUIDADO: PERIGO! Humidade e electricidade não são com-
patíveis:
– é necessário efectuar a manipulação e a ligação dos cabos eléc-

tricos num lugar seco;
– nunca pôr em contacto uma tomada eléctrica ou um cabo com

uma zona molhada (poça ou relva húmida);
– as ligações entre os cabos e as tomadas devem ser do tipo

estanque. Empregar extensões com tomadas integrais estanques e
homologadas, que se encontram à venda.
– Alimentar o aparelho através de um diferencial (RCD- Residual

Current Device) com uma corrente de desenguanche não superior a
30 mA.
6) Os cabos de alimentação deverão ser de qualidade não inferior
ao tipo H05RN-F ou H05VV-F com um corte mínimo de 1,5 mm2 e
um comprimento máximo aconselhado de 25 m.
7) Antes de accionar a máquina engatar o cabo ao acoplamento do
cabo.
8) A ligação permanente de qualquer aparelho eléctrico à rede
eléctrica do edifício deve ser realizada por um electricista qua-
lificado, conforme as normativas em vigor. Uma ligação incor-
recta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.

1) Trabalhar somente à luz do dia ou com uma boa luz artificial.
2) Evitar de trabalhar na relva molhada ou debaixo de chuva.
3) Nunca passar com a relvadeira por cima de um cabo eléctri-
co. Durante o corte, é sempre necessário arrastar o cabo atrás da
relvadeira e sempre pelo lado da relva já cortada.
Empregar o gancho para prender o cabo segundo indicado neste
livrete, a fim de evitar que o cabo se desprenda acidentalmente,
assegurando ao mesmo tempo a correcta introdução na tomada
sem forçar.
4) Nunca arrastar a relvadeira pelo cabo de alimentação ou
arrastar o cabo para sacar a ficha. Não expor o cabo a fontes de
calor ou deixá-lo em contacto com óleo, solventes ou objectos cor-
tantes.
5) Certificar-se sempre do próprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.
6) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.

C) DURANTE A UTILIZAÇÃO 

B) OPERAÇÕES PRELIMINARES

A) PREPARAÇÃO

PT 7) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.
8) Em terrenos inclinados, prestar a máxima atenção ao mudar de
direcção.
9) Não cortar em declives excessivamente ríspidos.
10) Prestar a máxima atenção ao puxar a relvadeira para si.
11) Bloquear a lâmina quando a relvadeira for inclinada para ser
transportada, quando atravessar superfícies sem relva, e quando a
relvadeira for transportada de ou para o local onde será cortada a
relva.
12) Nunca accionar a relvadeira se as protecções estiverem danifi-
cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o pára-
pedras;
13) Nos modelos com tracção, desactivar a ligação da transmissão
para as rodas, antes de accionar o motor.
14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instruções e
manter os pés bem longe das lâminas.
15) Não inclinar a relvadeira quando ligar o motor, a não ser que isto
seja necessário para a partida. Neste caso, não incliná-la mais de
quanto for absolutamente necessário e levantar somente a parte
distante do operador. Verificar sempre que ambas as mãos estejam
na posição de funcionamento antes de abaixar a relvadeira.
16) Não aproximar as mãos ou os pés ao lado ou sob as partes
cortantes. Ficar sempre longe da abertura de escape.
17) Não levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor
estiver a funcionar.
18) Parar o motor e desligar o cabo de alimentação:
– antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou

antes de desentupir o canal de escoamento;
– antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;
– após ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-

cado e efectuar os consertos necessários antes de usar novamente
a máquina;
– se a relvadeira começar a vibrar de maneira anómala; procurar

imediatamente a causa da vibração e repará-la;
– todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha; 
– durante o transporte da máquina.

19) Desligar o motor:
– cada vez que tirar ou que tornar a montar o saco recolhedor;
– antes de regular a altura de corte.

20) Ao trabalhar, manter-se sempre à distância de segurança da
lâmina cortante, dada pelo comprimento do cabo.

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a máquina esteja sempre em condições de funcionamento
seguras. Uma manutenção regular é indispensável para a segu-
rança e para manter o nível do rendimento da máquina.
2) A fim de reduzir o risco de incêndio, livrar a relvadeira e em par-
ticular o motor, de resíduos de relva, folhas ou graxa excessiva.
Não deixar contentores com a relva cortada dentro de um recinto.
3) Inspeccionar com frequência o pára-pedras e o saco recolhedor,
para verificar se o seu desgaste ou a deterioração.
4) Verificar periodicamente o estado dos cabos eléctricos e
substitui-los se estiverem deteriorados e se o seu isolamento
resultar estragado. Nunca tocar o cabo eléctrico sob tensão se for
mal isolado. Antes de qualquer intervenção, desprende-lo da toma-
da.
5) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lâmina.
6) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lâmina.
Todas as operações relativas à lâmina (desmontagem, afiação,
equilibração, remontagem e/ou substituição) são trabalhos difíceis
que exigem uma competência específica além do uso de ferramen-
tas apropriadas; por razões de segurança, é, portanto, preciso que
sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.
7) Por razões de segurança, nunca usar a máquina com peças
ou com o cabo gastos ou danificados. As peças devem ser tro-
cadas e nunca consertadas. Usar peças sobressalentes origi-
nais (as lâminas devem ter sempre a marca ). Peças de outra
qualidade podem danificar a máquina e prejudicar a segurança
do usuário.

1) Todas as vezes que for necessário movimentar, levantar, tran-
sportar ou inclinar a máquina, é preciso:
– usar luvas de trabalho resistentes;
– agarrar a máquina  nos pontos que oferecem uma garra segura,

levando em consideração o peso e a sua distribuição;
– usar um número de pessoas adequado ao peso da máquina e às

características do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO

D) MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

KANONI™MOI A™ºA§EIA™
NA THPOYNTAI ¶PO™EKTIKA

1) ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∂ÍÔÈÎÂÈˆıÂ›ÙÂ ÌÂ ÙÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡˜
Î·È ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡. ª¿ıÂÙÂ Ó· ÛÙ·Ì·Ù¿ÙÂ
ÁÚ‹ÁÔÚ· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.
2) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ
ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È, ‰ËÏ·‰‹ ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ Î·È ÙËÓ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹ ÙË˜
¯ÏfiË˜. √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË Î·È Ó·
ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ ‹ ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.
3) ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ÛÂ
¿ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∏ ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›·
ÌÔÚÂ› Ó· ÔÚ›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ËÏÈÎ›· ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.
4) ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi:
– ÌÂ ¿ÙÔÌ·, ÂÈ‰ÈÎ¿ ·È‰È¿, ‹ ˙Ò· Á‡Úˆ ·fi ·˘Ùfi;
– ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ¤¯ÂÈ ¿ÚÂÈ Ê¿ÚÌ·Î· ‹ Ô˘Û›Â˜ Ô˘

ÌÂÈÒÓÔ˘Ó Ù· ·ÓÙ·Ó·ÎÏ·ÛÙÈÎ¿ Î·È ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ˘.
5) ¡· ı˘Ì¿ÛÙÂ fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‹ Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· Ù·
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Î·È Ù· ·ÚfiÔÙ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ì‚Ô‡Ó ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· ‹
ÛÙËÓ È‰ÈÔÎÙËÛ›· ÙÔ˘˜.

1) ∫·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹, ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÁÂÚ¿ ˘Ô‰‹Ì·Ù· Î·È Ì·ÎÚÈ¿
·ÓÙ·ÏfiÓÈ·. ªË ‚¿˙ÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi Í˘fiÏËÙÔÈ ‹
ÊÔÚÒÓÙ·˜ ¤‰ÈÏ·.
2) ∂Ï¤ÁÍÙÂ Î·Ï¿ fiÏÔ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ı·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÂÎÙÔÍÂ˘ÙÂ› ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰·
ÎÔ‹˜ Î·È ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· (¤ÙÚÂ˜, Û‡ÚÌ·Ù·, ÎfiÎÎ·Ï·, ÎÏ.).
3) ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË, Î¿ÓÂÙÂ ¤Ó· ÁÂÓÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô Î·È Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜ Î·È ·Ó ÔÈ ‚›‰Â˜ Î·È ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÎÔ‹˜ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ› ‹
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿. AÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÎÔ‹˜ Î·È ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘
¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿ ‹ ÊıÔÚ¿ ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›·.
4) ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÛÙ·Û›Â˜ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô
(Û¿ÎÔ˜ ‹ ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ¤ÙÚÂ˜).
5) ¶PO™OXH: KIN¢YNO™! YÁÚ·Û›· Î·È ËÏÂÎÙÚÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ
Û˘Ì‚È‚¿˙ÔÓÙ·È:
– Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÛÂ ÛÙÂÁÓfi

Ì¤ÚÔ˜;
– ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ú›˙· ‹ ¤Ó· Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÂ˜
ÂÚÈÔ¯¤˜ (Ï·ÎÎÔ‡‚Â˜ ÌÂ ÓÂÚfi ‹ ˘ÁÚfi ¯ÔÚÙ¿ÚÈ);
– ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂÙ·Í‡ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Î·È Ú›˙·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·‰È¿‚ÚÔ¯Â˜.
XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÂÎÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ ·‰È¿‚ÚÔ¯Â˜ Ú›˙Â˜, Ô˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ
Â‡ÎÔÏ· ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.
– ∏ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Ì¤Ûˆ ‰È·ÊÔÚÈÎÔ‡

‰È·ÎfiÙË (RCD - Residual Current Device) ÌÂ ÚÂ‡Ì· Â¤Ì‚·ÛË˜ Î¿Ùˆ
·fi 30 mA.
6) ∏ ÔÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
Ù‡Ô˘ H05RN-F ‹ H05VV-F ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ‰È·ÙÔÌ‹ 1,5 mm2 Î·È Ì¤ÁÈÛÙÔ
Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜ 25 m.
7) °·ÓÙ˙ÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
8) ∏ ÌfiÓÈÌË Û‡Ó‰ÂÛË ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô ÂÓfi˜ ÎÙÈÚ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·fi ¤Ó·Ó ÂÌÂÈÚÔ
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜. M›·
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú¿ ÙÚ·‡Ì·Ù·, ·ÎfiÌ·
Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

1) ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌfiÓÔ ÛÙÔ ÊÒ˜ ÙË˜ ËÌ¤Ú·˜ ‹ ÌÂ Î·Ïfi ÙÂ¯ÓËÙfi ÊˆÙÈÛÌfi.
2) AÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿Óˆ ÛÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ¯ÔÚÙ¿ÚÈ ‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙË
‚ÚÔ¯‹.
3) ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÚÓ¿ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ¿Óˆ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.
K·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ›Ûˆ ·fi ÙÔ
¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi Î·È ¿ÓÙ· ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ‹‰Ë ÎÔÌÌ¤ÓÔ˘ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡. H
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Á¿ÓÙ˙Ô˘ ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘,
ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÔÓÙ·˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙË ÛˆÛÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ¯ˆÚ›˜ Ó· ˙ÔÚ›˙ÂÙ·È Ë
Ú›˙·.
4) ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‹ ÙÔ
›‰ÈÔ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. MËÓ ÂÎÙ›ıÂÙÂ ÙÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÂ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, ‰È·Ï‡ÙÂ˜ ‹ ÎÔÊÙÂÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
5) ™Â ÂÈÎÏÈÓ‹ Â‰¿ÊË ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌË ¯¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.
6) ¶ÔÙ¤ Ó· ÌËÓ ÙÚ¤¯ÂÙÂ, ·ÏÏ¿ Ó· ÂÚ·Ù¿ÙÂ. ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· Û·˜ ÙÚ·‚¿
ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi.
7) ™ÙÈ˜ Ï·ÁÈ¤˜ Ó· Îfi‚ÂÙÂ ÙË ¯ÏfiË ÏÔÍ¿ Î·È ÔÙ¤ ·fi Ù· ¿Óˆ ÚÔ˜ Ù·
Î¿Ùˆ.
8) ÃÚÂÈ¿˙ÂÙ·È È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÛÂ Ï·ÁÈ¤˜.

°) ∫∞Δ∞ Δ∏ Ãƒ∏™∏

μ) ¶ƒ√∫∞Δ∞ƒ∫Δπ∫∂™ ∂¡∂ƒ°∂π∂™

∞) ∂∫¶∞π¢∂À™∏

EL 9) ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÛÂ Â‰¿ÊË ÌÂ ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏË ÎÏ›ÛË.
10) ∞·ÈÙÂ›Ù·È È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÚÔ˜ ÙÔ
Ì¤ÚÔ˜ Û·˜.
11) ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó Á¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÁÈ· ÙË
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, fiÙ·Ó ‰È·Û¯›˙ÂÙÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ¯ˆÚ›˜ ¯ÏfiË Î·È fiÙ·Ó ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ
ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ·fi ‹ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Îfi„ÂÙÂ.
12) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÚÔÛÙ·Û›Â˜ ‹
¯ˆÚ›˜ ÙÔ Û¿ÎÔ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ¯ÏfiË˜ ‹ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ÙÈ˜ ¤ÙÚÂ˜.
13) ™Ù· ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÌÂÓ· ÌÔÓÙ¤Ï·, ·ÔÛ˘ÌÏ¤ÍÙÂ ÙË ÌÂÙ¿‰ÔÛË
Î›ÓËÛË˜ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜, ÚÈÓ ‚¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.
14) μ¿ÏÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ Ù· fi‰È· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ÎÔ‹˜.
15) ªË Á¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi fiÙ·Ó ‚¿˙ÂÙÂ ÂÌÚfi˜ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·,
ÂÎÙfi˜ Î·È ·Ó Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË. ™Â ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË,
ÁÂ›ÚÙÂ ÙÔ fiÛÔ Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô Î·È ·Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿
·¤Ó·ÓÙÈ ·fi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· fiÙÈ Î·È Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ı¤ÛË ¯Ú‹ÛË˜ ÚÈÓ Î·ÙÂ‚¿ÛÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi.
16) ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ¯¤ÚÈ· ‹ fi‰È· ‰›Ï· ‹ Î¿Ùˆ ·fi Ù·
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù·. ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ¿ÓÙ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô
ÙË˜ ¯ÏfiË˜.
17) ªË ÛËÎÒÓÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
18) ™‚‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜:

– ÚÈÓ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË Î¿Ùˆ ·fi Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ‹ ÚÈÓ
ÍÂÊÚ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙË˜ ¯ÏfiË˜;
– ÚÈÓ ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ, Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ‹ ÂÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi;
– fiÙ·Ó ¯Ù˘‹ÛÂÙÂ ¤Ó· Í¤ÓÔ ÛÒÌ·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ÙÔ

¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤˜ Î·È ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ··Ú·›ÙËÙÂ˜
ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·;

– ·Ó ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ‰ÔÓÂ›Ù·È ÌÂ ·ÓÒÌ·ÏÔ ÙÚfiÔ
(∞Ó·˙ËÙÂ›ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙËÓ ·ÈÙ›· ÙˆÓ ‰ÔÓ‹ÛÂˆÓ Î·È ‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÙËÓ);
– Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ·Ê‹ÓÂÙÂ ·Ê‡Ï·ÎÙÔ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi;
– Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

19) ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·:
– Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ‹ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜

¯ÏfiË˜;
– ÚÈÓ Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ÎÔ‹˜.

20) ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·, ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·fi
ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ Ì·¯·›ÚÈ, Ô˘ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÙ·È ·fi ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.

1) Δ· ·ÍÈÌ¿‰È· Î·È ÔÈ ‚›‰Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó·, ÒÛÙÂ Ó·
Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. ªÈ· Ù·ÎÙÈÎ‹
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È ÁÈ· ÙË ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ
ÂÈ‰fiÛÂˆÓ.
2) °È· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi,
Î·È Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ·fi ¯ÔÚÙ¿ÚÈ·, Ê‡ÏÏ· ‹ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi
ÁÚ¿ÛÔ. MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ‰Ô¯Â›· ÌÂ ÎÔÌÌ¤ÓÔ ¯ÔÚÙ¿ÚÈ ÛÂ ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜.
3) ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Û˘¯Ó¿ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· ÙÈ˜ ¤ÙÚÂ˜ Î·È ÙÔ Û¿ÎÔ
ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ¯ÏfiË˜, ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ·Ó ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ›.
4) EÏ¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Î·È
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ› ‹ ·Ó ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi
ÙÔ˘˜ ÂÚ›‚ÏËÌ· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi
Î·ÏÒ‰ÈÔ ˘fi Ù¿ÛË ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ. AÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ·fi
ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ Â¤Ì‚·ÛË.
5) °È· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Î·È ·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ÎÔ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· ÂÚÁ·Û›·˜.
6) ªÂÙ¿ ÙÔ ÙÚfi¯ÈÛÌ·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ˙˘ÁÔÛÙ¿ıÌÈÛË ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡. ŸÏÂ˜ ÔÈ
ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ (·Ê·›ÚÂÛË, ÙÚfi¯ÈÛÌ·, ˙˘ÁÔÛÙ¿ıÌÈÛË,
ÙÔÔı¤ÙËÛË ‹/Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË) Â›Ó·È ÂÚÁ·Û›Â˜ Ô˘ ··ÈÙÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ¤˜
ÁÓÒÛÂÈ˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡. °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
ı· Ú¤ÂÈ Û˘ÓÂÒ˜ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.
7) °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÙÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Êı·ÚÂ› ‹ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿. Δ·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ·ÏÏ¿ Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÔ‡ÓÙ·È.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ (Ù· Ì·¯·›ÚÈ· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó·
Ê¤ÚÔ˘Ó ÙÔ Û‹Ì· ). ∞ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·Î‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È Ó· ı¤ÛÔ˘Ó ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙËÓ
·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜.

1) ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ, Ó· ·Ó˘„ÒÛÂÙÂ, Ó·
ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ‹ Ó· ÁÂ›ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:
– ÊÔÚ¤ÛÙÂ ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÂÚÁ·Û›·˜,
– È¿ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ÛËÌÂ›· Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó ·ÛÊ·Ï¤˜ ÎÚ¿ÙËÌ·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ Î·È ÙËÓ Î·Ù·ÓÔÌ‹ ÙÔ˘,
– ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ·ÚÈıÌfi ·ÙfiÌˆÓ ÁÈ· ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘

ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎÔ‡ Ì¤ÛÔ˘ ‹ ÙÔ˘ ÛËÌÂ›Ô˘
ÊfiÚÙˆÛË˜ Î·È ÂÎÊfiÚÙˆÛË˜.

E) ª∂Δ∞º√ƒ∞ ∫∞π ª∂Δ∞∫π¡∏™∏

¢) ™À¡Δ∏ƒ∏™∏ ∫∞π ∞¶√£∏∫∂À™∏

max 20°
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